
ً٘ دَ اٌزتائر ٠شػ اَ ٠غفه ؟ لا١٠ٚٓ 

22: 22ذث١ٕح  2: 3  
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 اٌغؤاي 

 

٠رىٍُ عفش اٌلا١٠ٚٓ اْ دَ اٌزتائر ٠اخزٖ اٌىا٘ٓ ٠ٚششٗ ػٍٟ اٌّزتر ِغرذ٠شا ٌٚىٓ فٟ عفش اٌرث١ٕح 

٠مٛي اْ دَ اٌزتائر ٠غفه ِثاششٖ ػٍٟ اٌّزتر . ٚاٌشػ غ١ش اٌغفه فًٙ ٘زا ذضاسب ت١ٓ  22: 22

 اٌؼذد٠ٓ ؟

 

 اٌشد 

 

 اٌؼذد٠ٓ اٌّرىٍُ ػّٕٙا

3عفش اٌلا١٠ٚٓ   

٠ضغ ٠ذٖ ػٍٝ ساط لشتأٗ ٠ٚزتسٗ ٌذٜ تاب خ١ّح الاخرّاع ٠ٚشػّ تٕٛ ٘شْٚ اٌىٕٙح اٌذَ ػٍٝ  2

 اٌّزتر ِغرذ٠شا.

 



22عفش اٌرث١ٕح   

اٌشب فرؼًّ ِسشلاذه: اٌٍسُ ٚاٌذَ ػٍٝ ِزتر اٌشب إٌٙه. ٚأِا رتائسه ف١غفه دِٙا ػٍٝ ِزتر  77

 إٌٙه، ٚاٌٍسُ ذأوٍٗ

 

 اٚلا ٠دة اْ ٔفُٙ اٌّؼٕٟ اٌٍغٛٞ اٌؼثشٞ ٌىٍّح سػ ٚعفه

 

  ) صسن ( وٍّح سػ اٌّغرخذِٗ ٌٍذَ

 لاِٛط عرشٚٔح

H2236 

 זרק

za  raq 

zaw-rak' 

A primitive root; to sprinkle (fluid or solid particles): - be here and there, 

scatter, sprinkle, strew. 

 ِٓ خزس ٠شػ ) عٛائً اٚ اخضاء صٍثٗ ( ٕ٘ا ٕٚ٘ان ِشرد سػ , اٌماء 

 

 لاِٛط تشْٚ 

H2236 

 זרק

za  raq 

BDB Definition: 



1) to scatter, sprinkle, toss, throw, scatter abundantly, strew 

1a) (Qal) to scatter, sprinkle, toss 

1b) (Pual) to be sprinkled 

Part of Speech: verb 

 شرد , سػ, عىة, اٌماء, ِشرد, ِثؼثش, ِٕرثش

 ِثؼثش, سػ, سِٟ

 ٌرشػ

 

 فٕشٞ اْ ِؼٕا٘ا لا٠شرشط سػ ِٕظُ ٌٚىٓ ذسًّ شش عٛائه وش١ئ وث١ف اٚ ل١ًٍ 

 

  ) شفه ( وٍّح عفه

 لاِٛط عرشٚٔح

H8210 

 שׁפך

sha phak 

shaw-fak' 

A primitive root; to spill forth (blood, a libation, liquid metal; or even a 

solid, that is, to mound up); also (figuratively) to expend (life, soul, 

complaint, money, etc.); intensively to sprawl out: - cast (up), gush out, pour 

(out), shed (-der, out), slip. 

ؼادْ عائٍٗ اٚ زرٟ ِادٖ صٍثٗ ٌىِٛٗ ( ِٚؼ٠ٕٛا أفاق ) ز١اٖ سٚذ ِٓ خزس عىة ) دَ خّش ِ

 شىٛٞ ٔمٛد ( ٠ّذ , ٠ٍمٟ, ٠غىة, ٠صة, عفه, ٠ٕضٌك



 

 لاِٛط تشْٚ 

H8210 

 שׁפך

sha phak 

BDB Definition: 

1) to pour, pour out, spill 

1a) (Qal) 

1a1) to pour, pour out 

1a2) to shed (blood) 

1a3) to pour out (anger or heart) (figuratively) 

1b) (Niphal) to be poured out, be shed 

1c) (Pual) to be poured out, be shed 

1d) (Hithpael) 

1d1) to be poured out 

1d2) to pour out oneself 

٠غىة , ٠صة اٌٟ اٌخاسج, أغىة   

 عىة, ٠خشج, ٠غفه,

اٚ صثٗ اٚعىثٗاٌذَ  هِثً عفِشٖ تّؼأٟ ِخرٍفٗ  225ٚ٘زٖ اٌىٍّٗ خائد   

 ٚذاو١ذ اْ عفش اٌرث١ٕٗ ٠مصذ عىة اٌذَ اوثش ِٓ ِؼٕٟ عفىٗ ٘ٛ تم١ح اٌرشاخُ اٌرٟ اوذخ رٌه

 فرمش٠ثا وً اٌرشاخُ الأد١ٍض٠ٗ ورثد وٍّح 

Pour  



  اٌرٟ ذؼٕٟ صة اٚ عىة

Deu 12:27 

 

(ASV)  and thou shalt offer thy burnt-offerings, the flesh and the blood, 

upon the altar of Jehovah thy God; and the blood of thy sacrifices shall 

be poured out upon the altar of Jehovah thy God; and thou shalt eat the 

flesh.  

 

(Bishops)  And thou shalt offer thy burnt offeringes, both fleshe and 

blood vpon the aulter of the Lorde thy God: and the blood of thyne 

offeringes shalbe powred out vpon the aulter of the Lord thy God, and 

thou shalt eate the fleshe.  

 

(Brenton)  And thou shalt sacrifice thy whole-burnt-offerings, thou shalt 

offer the flesh upon the altar of the Lord thy God; but the blood of thy 

sacrifices thou shalt pour out at the foot of the altar of the Lord thy 

God, but the flesh thou shalt eat.  

 

(Darby)  and thou shalt offer thy burnt-offerings, the flesh and the 

blood, upon the altar of Jehovah thy God; and the blood of thy 

sacrifices shall be poured out upon the altar of Jehovah thy God, and 

the flesh shalt thou eat.  

 



(DRB)  And shalt offer thy oblations, the flesh and the blood upon the 

altar of the Lord thy God: the blood of thy victims thou shalt pour on 

the altar: and the flesh thou thyself shalt eat.  

 

(ERV)  You must offer your burnt offerings in that place. Offer the 

meat and the blood of your burnt offerings on the altar of the LORD 

your God. For your other sacrifices, you must pour the blood on the 

altar of the LORD your God. Then you may eat the meat.  

 

(ESV)  and offer your burnt offerings, the flesh and the blood, on the 

altar of the LORD your God. The blood of your sacrifices shall be 

poured out on the altar of the LORD your God, but the flesh you may 

eat.  

 

(Geneva)  And thou shalt make thy burnt offerings of the flesh, and of 

the blood vpon the altar of the Lorde thy God, and the blood of thine 

offerings shall bee powred vpon the altar of the Lorde thy God, and 

thou shalt eate the flesh.  

 

(GNB)  Offer there the sacrifices which are to be completely burned on 

the LORD's altar. Also offer those sacrifices in which you eat the meat 

and pour the blood out on the altar.  

 



(GW)  Sacrifice the meat and the blood of your burnt offerings on the 

altar of the LORD your God. The blood of your sacrifices is to be 

poured out beside the altar of the LORD your God, but you may eat the 

meat.  

 

(HOT)  על־מזבח ישׁפך ודם־זבחיך אלהיך יהוה על־מזבח והדם הבשׂר עלתיך ועשׂית 

תאכל׃ והבשׂר אלהיך יהוה   

 

(JPS)  and thou shalt offer thy burnt-offerings, the flesh and the blood, 

upon the altar of the LORD thy God; and the blood of thy sacrifices 

shall be poured out against the altar of the LORD thy God, and thou 

shalt eat the flesh.  

 

(KJV)  And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh and the blood, 

upon the altar of the LORD thy God: and the blood of thy sacrifices 

shall be poured out upon the altar of the LORD thy God, and thou shalt 

eat the flesh.  

 

(KJV-1611)  And thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh and the 

blood, vpon the altar of the Lord thy God: and the blood of thy 

sacrifices shall be powred out vpon the altar of the Lord thy God, and 

thou shalt eat the flesh.  

 



(LITV)  And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the 

blood, on the altar of Jehovah your God; and the blood of your 

sacrifices shall be poured out by the altar of Jehovah your God; and you 

shall eat the flesh.  

 

(MKJV)  And you shall offer your burnt offerings, the flesh and the 

blood, on the altar of Jehovah your God. And the blood of your 

sacrifices shall be poured out on the altar of Jehovah your God, and you 

shall eat the flesh.  

 

(RV)  and thou shalt offer thy burnt offerings, the flesh and the blood, 

upon the altar of the LORD thy God: and the blood of thy sacrifices 

shall be poured out upon the altar of the LORD thy God, and thou shalt 

eat the flesh.  

 

(Webster)  And thou shalt offer thy burnt-offerings, the flesh and the 

blood, upon the altar of the LORD thy God: and the blood of thy 

sacrifices shall be poured out upon the altar of the LORD thy God, and 

thou shalt eat the flesh.  

 

(YLT)  and thou hast made thy burnt-offerings--the flesh and the blood-

-on the altar of Jehovah thy God; and the blood of thy sacrifices is 

poured out by the altar of Jehovah thy God, and the flesh thou dost eat.  



 

 ٚاٌغثؼ١ٕ١ح 

 

(LXX)  καὶ ποιήζεις ηὰ ὁλοκασηώμαηά ζοσ· ηὰ κρέα ἀνοίζεις ἐπὶ ηὸ 

θσζιαζηήριον κσρίοσ ηοῦ θεοῦ ζοσ, ηὸ δὲ αἷμα ηῶν θσζιῶν ζοσ 

προζτεεῖς πρὸς ηὴν βάζιν ηοῦ θσζιαζηηρίοσ κσρίοσ ηοῦ θεοῦ ζοσ, ηὰ δὲ 

κρέα θάγῃ.  

 

12:27 And thou shalt sacrifice thy whole-burnt-offerings, thou shalt 

offer the flesh upon the altar of the Lord thy God; but the blood of thy 

sacrifices thou shalt pour out at the foot of the altar of the Lord thy 

God, but the flesh thou shalt eat. 

 

 ٚاٌفٍداذا 

 

(Vulgate)  et offeres oblationes tuas carnem et sanguinem super altare 

Domini Dei tui sanguinem hostiarum fundes in altari carnibus autem 

ipse vesceris  

And shalt offer thy oblations, the flesh and the blood upon the altar of 

the Lord thy God: the blood of thy victims thou shalt pour on the altar: 

and the flesh thou thyself shalt eat. 

 فشئ١ٕا ذمش٠ثا وً اٌرشخّاخ اوذخ أٗ عىة 



  

 ٌٚىٓ اٌسم١مٗ ششذ ِا ٠ؼًّ تاٌذَ ع١ٛضر اوثش أٗ لا ٠ٛخذ ذٕالض 

 

ل١ٍٍٗ ِٓ تؼذ رتر ٠ٚدة اْ ٔفُٙ اْ اٌىا٘ٓ ٕ٘ا ٠رؼاًِ ِغ اٌذَ اٌزٞ ٠ثذا فٟ اٌردٍظ تؼذ فرشٖ 

  اٌزت١سٗ ٠ٚصثر ٔصف صٍة

ٚو١ّح اٌذَ اٌرٟ ذدّغ ِٓ رتر ػدً ٚازذ ٟ٘ لذ ذصً اٌٟ ػششج ٌرشاخ ٚ٘زٖ لا٠ّىٓ اْ ذشػ 

  وٍٙا ػٍٟ اٌّزتر فٟٙ و١ّٗ وث١شٖ ٌٚٛ إٌاس ِشرؼٍٗ ػٍٟ اٌّزتر ذىفٟ ٘زٖ اٌى١ّٗ لاعفائٙا 

 ٚاٌىراب اٌّمذط ٠ششذ ٌٕا ِا ٠فؼً تٙزٖ اٌى١ّٗ 

  ِا ٘ٛ اٌّمصٛد ِٚا ٟ٘ اٌغمٛط  ٌٚىٓ

ٌٚىٓ وّا ٠مٛي اٌىراب  اٌىا٘ٓ لا ٠شػ اٌذَ وٍٗ  

 5: 2عفش اٌلا١٠ٚٓ 

 

٠َُٚمَشِبُ  ََ اٌشَبِ،  َِا ًَ أَ ٌْؼِدْ ٠ََُٚٛزْتَرُ ا ََ، تَٕ َٕحُ اٌذَ َٙ ٌْىَ َْ ا ُٗ َ٘اسُٚ َّزْتَرِ اٌَزِٞ  ُِغْرَذ٠ِشًا ٠ََٚشُشَُٛٔ ٌْ ػٍََٝ ا

َّاعِ َّحِ الاخْرِ  .ٌَذَٜ تَابِ خ١َْ

  

 2: 3عفش اٌلا١٠ٚٓ 

 

ُٗ ٌَذَٜ تَابِ ٠ََٚزْتَسُ  ِٗ ِٔ ُٖ ػٍََٝ سَأْطِ لُشْتَا َّاعِ، ٠َضَغُ ٠َذَ َّحِ الاخْرِ َْ ٠ََٚشُػُ خ١َْ َ٘اسُٚ  ُٕٛ ََ  تَ َٕحُ اٌذَ َٙ ٌْىَ ا

ُِغْرَذ٠ِشًا َّزْتَرِ  ٌْ  .ػٍََٝ ا

 

 23: 3عفش اٌلا١٠ٚٓ 

 

َّحِ ََ خ١َْ ُٗ لُذَا ٠ََٚزْتَسُ  ِٗ ُٖ ػٍََٝ سَأْعِ َّاعِ، ٠َضَغُ ٠َذَ ُٗ ػٍََٝ ٠ََٚشُػُ الاخْرِ َِ َْ دَ َ٘اسُٚ  ُٕٛ َّزْتَرِ  تَ ٌْ ا

 .ُِغْرَذ٠ِشًا

 

 اِا تم١ح اٌذَ فٙٛ 

 2: 4عفش اٌلا١٠ٚٓ 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=1&q=%D9%8A%D8%B1%D8%B4
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=3&q=%D9%8A%D8%B1%D8%B4
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=4&q=%D9%8A%D8%B5%D8%A8


 

َِزْتَرِ  ِْ َِ ػٍََٝ لُشُٚ َٓ اٌذَ ِِ  ُٓ ِ٘ ٌْىَا ًُ ا ََ اٌشَبِ، ٠ََٚدْؼَ َِا َّاعِ أَ َّحِ الاخْرِ ٌْؼَغِشِ اٌَزِٞ فِٟ خ١َْ ٌْثَخُٛسِ ا  ا

ْٛسِ َِ اٌثَ ُٗ َٚعَائِشُ دَ ًِ ٠َصُثُ َّاعِ إٌَِٝ أَعْفَ َّحِ الاخْرِ ُّسْشَلَحِ اٌَزِٞ ٌَذَٜ تَابِ خ١َْ ٌْ  .َِزْتَرِ ا

 

21: 4 اٌلا١٠ٚٓ عفش  

 ًُ َٓ ٠ََٚدْؼَ ِِ َِ ِْ ػٍََٝ اٌذَ َّزْتَرِ لُشُٚ ٌْ ََ اٌَزِٞ ا َِا َّحِ فِٟ اٌشَبِ أَ َّاعِ، خ١َْ َِ َٚعَائِشَ الاخْرِ ُٗ اٌذَ ًِ إٌَِٝ ٠َصُثُ  أَعْفَ

ُّسْشَلَحِ َِزْتَرِ ٌْ َّحِ تَابِ ٌَذَٜ اٌَزِٞ ا َّاعِ خ١َْ الاخْرِ . 

 25: 4عفش اٌلا١٠ٚٓ 

 

 ْٓ ِِ  ُٓ ِ٘ ٌْىَا ٌْخَغ١َِح٠ََِٚأْخُزُ ا َِ رَت١ِسَحِ ا َُ دَ ُّسْشَلَحِ، ثُ ٌْ َِزْتَرِ ا  ِْ ًُ ػٍََٝ لُشُٚ ٠ََٚدْؼَ  ِٗ ُٗ  ٠َصُةُ تِئِصْثَؼِ َِ دَ

ُّسْشَلَحِ ٌْ َِزْتَرِ ا  ًِ  .إٌَِٝ أَعْفَ

 

 ِٚٓ ٘زا فّٕٙا خ١ذا ِؼٕٟ اٌشػ أٗ ٠اخز تؼض اٌذَ ٠ٚششٗ ِغرذ٠شا ػٍٟ لشْٚ اٌّزتر

١سٗ اٌرٟ ذٛلف ػٍٟ شّاي اٌّزتر ٠ٚدّغ دِٙا فٟ ٚػاء ) ِٓ ِٚىرٛب فٟ اٌّشٕٗ اْ دَ اٌزت

اٌغغٛط ( ٠ٚشػ ِٕٙا اٌم١ًٍ ِشذ١ٓ ِغرذ٠شا ١ٌغغٟ استغ لشْٚ اٌّزتر ٚتم١ح اٌذَ ٠غىة اعفً 

 اٌّزتر فٟ اٌغشف اٌدٕٛتٟ 

  ٚسػ اٌذَ ٚعىثٗ ٠رُ فمظ تاٌىا٘ٓ 

٠شػ ػٍٟ اٌّزتر ٚاٌثالٟ  ١ِّٛٔذ٠ظ اٌّفغش ا١ٌٙٛدٞ ٚلاي اْ خضء ِٓ اٌذَا٠ضا ٚلذ ششذ ٘زا 

   ٠غفه ٠ٚصة اعفً اٌّزتر

 ٚا٠ضا اتٓ ػضسا ششذ رٌه 

 

فثاٌفؼً تؼضٗ ٠شػ ػٍٟ لشْٚ اٌّزتر ٚتم١رٗ ٠غىة  ىثٌٗزٌه لا٠ٛخذ ذٕالض ت١ٓ سػ اٌذَ ٚع

  اعفً اٌّزتر

 

 اٌّؼٕٟ اٌشٚزٟ

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=3&chapter=4&q=%D9%8A%D8%B5%D8%A8


 ِٓ ذفغ١ش اتٛٔا ذادسط

 

جٕاَة سائعح نزتٛذح انًغٛخ غٛش إر َذلك فٙ رتٛذح انغلايح ًَُٔعٍ انُظش فٛٓا َرذمك يٍ 

ّٙ ذفغٛشْا فٙ اٞصذاح  انرٙ كشفرٓا رتٛذح انًذشلح، ٔاٌٜ إر َرشن انجٕاَة انًشرشكح انرٙ عثك ن

 اٞٔل أكرفٗ ُْا تثعض انجٕاَة اٞخشٖ، ْٔٙ:

ُٚشرشط فٙ رتٛذح انًذشلح أٌ ذكٌٕ ركشًا صذٛذًا، أيا فٙ رتٛذح انغلايح فًٛكٍ ذمذٚى  أٚلًا:

[. ٔنعم انغثة فٙ ْزا أٌ رتٛذح انًذشلح ذمذو تكايهٓا 6-1ركشًا أٔ أَثٗ تششط اٌ ٚكٌٕ صذٛذًا ]

نزتٛذح يذشلح نهشب عهٗ انًزتخ إشاسج إنٗ ذمذٚى انغٛذ انًغٛخ دٛاذّ فٙ كًانٓا طاعح نٝب، أيا ْزِ ا

ٔإٌ كاَد ذُشٛش إنٗ رتٛذح انغٛذ انًغٛخ ٔاْة انًصانذح ٔانغلاو فٓٙ ذًثم انششكح تٍٛ الله ٔانُاط 

خلال انًصانذح ٔانغلاو. ٔنعم لثٕل انزتٛذح يٍ الإَاز ُٚشٛش إنٗ دخٕل انكُٛغح كعشٔط فٙ الإذذاد 

ٛغح كهٓا انرٙ ذفشح ٔذُغش يع عشٚغٓا نرُعى تالإذذاد يعّ ٔذرًرع تغلايّ انفائك. إَٓا رتٛذح انكُ

 تانصهٛة فرُمذو دٛاذٓا رتٛذح شكش لله.

فٙ رتٛذح انًذشلح لا ٚأكم أدذ يُٓا تم ذُذشق تكايهٓا لله تعذ عهخٓا ٔذمطٛعٓا ٔغغهٓا  ثا١ًٔا:

تانًاء ٔٔضعٓا عهٗ انًزتخ إشاسج إنٗ ذمذًٚٓا تكايهٓا نٝب انز٘ ٔدذِ ٚذسن أدشاء إتُّ انرٙ تلا 

ٛشرشن الإَغاٌ يع انًزتخ فٙ انرًرع تانزتٛذح، دٌٔ أٌ َغًع عٍ انغهخ ٔانرمطٛع عٛة، أيا ُْا ف

ٔانغغم. إَٓا رتٛذح انششكح انذمٛمٛح! ٚشرًٓا الله سائذح عشٔس، ٔفٙ َفظ انٕلد ُٚمذيٓا يائذج شٓٛح 

(. ٔٚمٕل إشعٛاء انُثٙ: "ٔٚضع سب 5: 72نلإَغاٌ نٛمٕل: "ذشذة لذايٙ يائذج ذجاِ يضاٚمٙ" )يض 

(. كًا ٚمٕل انغٛذ انًغٛخ: "ْٕرا 6: 75جُٕد نجًٛع انشعٕب فٙ ْزا انجثم ٔنًٛح عًائٍ" )إػ ان

 (.4-1: 77غزائٙ أعذدذّ، ثٛشاَٙ ٔيغًُاذٙ لذ رتذد، ٔكم شٙء يعذ" )يد 

ٔضع انٛذ عهٗ انشأط ُْا غانثًا يا ٚكٌٕ نهشكش ٔانفشاح، فلا ُٚطك الإَغاٌ تكهًاخ  ثاٌثًا:

]إٌ  اٌفذ٠ظ أغغغ١ٕٛط:ًَا ٚعهٍ شكشِ عهٗ إدغاَاخ الله يعّ. ٔكًا ٚمٕل ٚعرشف فٛٓا تخطاٚاِ إ

الإعرشاف نّ شماٌ يركايلاٌ: الإعرشاف تخطاٚاَا ٔالإعرشاف تإدغاَاخ الله عهُٛا، فٛرًجذ الله فُٛا 

خلال ضعفُا كًا فٙ إعلاٌ أعًانّ يعُا. فإٌ كاٌ لذ لٛم عٍ انعصاج: "صيشَا نكى فهى ذشلصٕا، َُذُا 

(، فإَّ ٚهٛك تُا خلال انصهٛة أٌ َغًع يضياس الإَجٛم فُشلص سٔدًٛا يرٓههٍٛ 27: 7ذثكٕا" )نٕ فهى 



تأعًانّ انخلاصٛح كًا َغًع انُٕح فُثكٙ عهٗ خطاٚاَا. ْكزا ًٚرضج انفشح تانشجاء يع دضٌ انرٕتح 

 [.[63]يعًا تلا ذُالص

 

 ٚاٌّدذ لله دائّا


